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I SPRINT
AVVISO IMPORTANTE
IMPORTANTE – TENETE QUESTE ISTRUZIO-
NI PER RIFERIMENTI FUTURI 
ATTENZIONE: PRIMA DELL’USO RIMUOVERE 
ED ELIMINARE EVENTUALI SACCHETTI DI 
PLASTICA E TUTTI GLI ELEMENTI FACENTI 
PARTE DELLA CONFEZIONE DEL PRODOT-
TO O COMUNQUE TENERLI LONTANI DAL-
LA PORTATA DEI BAMBINI.
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ATTENZIONE: le immagini e le istruzioni contenute in questo 
libretto si riferiscono ad una versione del passeggino; alcune 
componenti ed alcune funzionalità qui descritte possono variare 
a seconda della versione da voi acquistata.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE
Questo prodotto necessita di manutenzione periodica.
Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere effettuate solo 
da un adulto.
PULIZIA
Il passeggino è sfoderabile (fare riferimento al capitolo “Sfoderabilità”).
Per la pulizia delle parti tessili riferirsi alle etichette di lavaggio. Di seguito 
sono riportati i simboli di lavaggio ed i relativi significati:

  Lavare a mano in acqua fredda

  Non candeggiare

  Non asciugare meccanicamente

  Non stirare

  Non lavare a secco

Pulire le parti in plastica periodicamente con un panno umido. Asciugare le 
parti in metallo, dopo un eventuale contatto con acqua, al fine di evitare 
il formarsi di ruggine.

MANUTENZIONE
Lubrificare le parti mobili, in caso di necessità, con olio secco al silicone. 
Controllare periodicamente lo stato di usura delle ruote e tenerle pulite da 
polvere e sabbia. Assicurarsi che tutte le parti in plastica che scorrono sui tubi 
in metallo siano pulite da polvere, sporco e sabbia, al fine di evitare attriti che 
possono compromettere il corretto funzionamento del passeggino. Tenere il 
passeggino in un posto asciutto.

ISTRUZIONI GENERALI
MONTAGGIO RUOTE
In alcune configurazioni le ruote potrebbero non essere montate. Talora non 
lo fossero procedere con il montaggio come indicato di seguito. 
1.  Inserire i blocchi ruote posteriori come indicato in figura 1, fino ad avve-

nuto bloccaggio.
2.  Inserire successivamente il blocco ruota anteriore sul passeggino, fino ad 

avvenuto bloccaggio (fig. 2). Ripetere questa operazione per l’altro blocco ruota. 
 ATTENZIONE: prima dell’uso accertarsi che i blocchi ruote siano fissati 
correttamente, tirandoli con forza.

APERTURA
ATTENZIONE: effettuare questa operazione facendo attenzione che il bambino 
ed eventuali altri bambini siano a debita distanza. Assicurarsi che in queste fasi 
le parti mobili del passeggino non vengano a contatto con il corpo del bambino.
3. Tirare contemporaneamente i grilletti posti sui manici del passeggino; il 
passeggino inizierà ad aprirsi (fig. 3).
4. Sollevare il passeggino verso l’alto per facilitarne l’apertura (fig. 4).
5. Premere la crocera posteriore verso il basso con la punta del piede per 
completare l’apertura e bloccare il passeggino in posizione aperta (fig. 5).
ATTENZIONE: assicurarsi che il passeggino sia bloccato in posizione aperta, 
verificando che la crocera posteriore sia effettivamente bloccata.

MONTAGGIO SCHIENALE
COMPONENTI
A) Tubo schienale 
B) Innesto tubo schienale
C) Pulsante di sgancio anteriore
D) Snodo posteriore
E) Pulsante di sgancio posteriore

6. Per montare lo schienale, inserire contemporaneamente i due tubi schienali 
(A) nei corrispettivi innesti (B) come mostrato in fig. 6. 
7. Una volta inseriti i due tubi schienali negli innesti, ruotare lo snodo posteriore 
(D) in modo da allineare la nervatura F con la sede G (fig. 7A) ed inserire il 
perno presente sul telaio nel foro dello snodo posteriore fino a udire un click 
di fissaggio (fig. 7B). 
ATTENZIONE: prima di utilizzare il prodotto nella configurazione passeggino, 
verificare sempre il corretto montaggio dello schienale. 

VESTIZIONE SCHIENALE 
8. Calzare dall’alto la fodera tessile sullo schienale del passeggino (fig. 8). 
9. Far passare le cinture di sicurezza addominali nelle apposite asole presenti 
lateralmente sul tessile dello schienale (fig. 9). 
10. Far passare lo spartigambe attraverso l’apposita asola presente sul tessile 
dello schienale (fig. 10).
11. Inserire il poggiagambe regolabile nell’apposita tasca tessile posta sotto 
il tessile della seduta (fig. 11).
12. Fissare il tessile alla seduta agganciando i due bottoni automatici presenti 
sulla base della seduta (fig. 12).  
13. Fissare le patelle poggiabraccia agganciando i 2 bottoni automatici (fig. 13).
14. Fissare il lembo laterale del tessile dello schienale con il velcro alla patella 
poggiabraccia come in fig. 14.  

CESTELLO PORTAOGGETTI 
Il passeggino è dotato in un ampio cestello portaoggetti.
15. Per montare il cestello al passeggino, come indicato in fig. 15, prima di 
tutto fissare i 2 ganci plastici (H) ai perni presenti sulla parte anteriore della 
struttura. Successivamente, inserire le 2 fettucce presenti sul cestello nelle 
due corrispettive asole plastiche sotto la seduta e fissarle mediante i bottoni 
automatici (I). Infine, fissare le rimanenti 4 fettucce con bottoni automatici 
ai tubi posteriori del passeggino (K). 
ATTENZIONE: non caricare il cestello con pesi superiori ai 5 kg. E’ necessario 
togliere il contenuto del cestello prima di chiudere il passeggino. 

CAPOTTA 
Il passeggino è dotato di due innesti posizionati sulle fiancate che permettono 
il fissaggio della capotta.
16. Per fissare la capotta alla struttura, inserire lo snodo della capotta nell’ap-
posito innesto presente sulla struttura del passeggino (fig. 16). 
17. Per aprire la capotta spingere in avanti l’archetto anteriore (fig. 17). 
18. Per estrarre la capotta, è sufficiente tirare lo snodo della capotta verso 
l’alto (fig. 18).  
ATTENZIONE: l’operazione di fissaggio della capotta deve avvenire su entrambi 
i lati del passeggino. Verificare il corretto bloccaggio della stessa. 

MANICOTTO ESTRAIBILE
19. Per estrarre il manicotto paracolpi, premere i due tasti posti sotto i 
poggiabraccia (fig. 19) e tirare verso di sé il manicotto.
Aprire un solo lato del manicotto per facilitare l’inserimento del bambino 
sul passeggino.
ATTENZIONE: Allacciare sempre il bambino con le cinture di sicurezza. Il 
manicotto NON è un dispositivo di ritenuta del bambino.
ATTENZIONE: non utilizzare mai il manicotto per sollevare il passeggino 
con dentro il bambino.

UTILIZZO DELLE CINTURE DI SICUREZZA
Il passeggino è dotato di sistema di ritenuta a cinque punti di ancoraggio 
costituito da due spallacci, una cintura girovita ed uno spartigambe con fibbia.
ATTENZIONE: per l’utilizzo con bambini dalla nascita fino a circa 6 mesi è 
necessario utilizzare gli spallacci facendoli prima passare attraverso le due 
asole di regolazione (fig. 20A). 
20. Verificare che gli spallacci siano all’altezza ideale per il vostro bambino: 
in caso contrario regolarne l’altezza (fig. 20 B).
21. Dopo aver adagiato il bambino, infilare le 2 forchette nella fibbia e regolare 
se necessario la larghezza del girovita agendo sulle fibbie (fig. 21). 
22. Per sganciare la cintura girovita, premere contemporaneamente le due 
forchette laterali (fig. 22).
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ATTENZIONE: per garantire la sicurezza del vostro bambino è indispensabile 
utilizzare sempre le cinture di sicurezza.
ATTENZIONE: per garantire la sicurezza del bambino è indispensabile utilizzare 
contemporaneamente spartigambe e cinture di sicurezza.
ATTENZIONE: dopo la rimozione delle cinture di sicurezza (es per il lavaggio), 
assicurarsi che le cinture siano riassemblate correttamente usando i punti di 
ancoraggio. Le cinghie devono essere nuovamente regolate. Per assicurarsi 
che le cinture siano agganciate correttamente (sulla superficie posteriore  
della seduta), una volta messo il bambino e fissato, tirare con forza la parte 
finale delle cinture

REGOLAZIONE SCHIENALE
23. Premendo il tasto posto sullo schienale del passeggino, è possibile regolarne 
l’inclinazione; rilasciando il tasto, lo schienale si blocca nella posizione più 
vicina. Per sollevare lo schienale è sufficiente spingerlo verso l’alto (fig. 23).
ATTENZIONE: con il peso del bambino le operazioni possono risultare più 
difficoltose.

REGOLAZIONE POGGIAGAMBE
24. Premere le due estremità del poggiagambe per regolarlo nella posizione 
desiderata (fig. 24).

IMPUGNATURA ERGONOMICA REGOLABILE DOUBLE TWIST
25. Premendo il tasto posto sul manico è possibile ruotare l’impugnatura 
nella posizione desiderata, adattandola all’altezza ed alla posizione più 
comoda per l’utilizzatore (fig. 25). L’impugnatura può essere posizionata 
in 8 posizioni diverse.
26. ATTENZIONE: durante l’utilizzo, l’impugnatura non deve essere utilizzata 
in posizione abbassata (fig. 26A). Le impugnature in fase di utilizzo devono 
essere in posizione alta, come illustrato in figura 26B.

FRENI POSTERIORI
Le ruote posteriori sono dotate di freni gemellati che permettono di operare contem-
poraneamente su entrambe le coppie di ruote posteriori agendo su un solo pedale.
27. Per frenare il passeggino, premere verso il basso una delle due leve poste 
al centro dei gruppi ruote posteriori, come mostrato in figura 27.
28. Per sbloccare il sistema frenante, spingere verso l’alto una delle due 
leve poste al centro dei gruppi ruote posteriori, come mostrato in figura 28.
ATTENZIONE: Utilizzare sempre il freno quando si sosta.
ATTENZIONE: Non lasciare mai il passeggino su un piano inclinato con dentro 
il bambino anche se i freni sono azionati.
ATTENZIONE: dopo aver azionato la leva del freno assicurarsi che i freni siano 
correttamente innestati su entrambi i gruppi ruota posteriori.

RUOTE PIROETTANTI
Le ruote anteriori del passeggino sono piroettanti/fisse.
29. Per rendere le ruote libere di girare abbassare la leva posta tra le due 
ruote. Usare le ruote libere su superfici lisce. Per bloccare le ruote riportare 
la leva in posizione alta (fig. 29).
ATTENZIONE: le ruote piroettanti garantiscono una migliore manovrabilità 
del passeggino; su terreni sconnessi è consigliabile utilizzare le ruote bloccate 
per garantire una scorrevolezza adeguata (ghiaia, strada in terra battuta, ecc.).
ATTENZIONE: Tutte le ruote devono essere sempre contemporaneamente 
bloccate o sbloccate.

CHIUSURA DEL PASSEGGINO
ATTENZIONE: effettuare questa operazione facendo attenzione che il bambino 
ed eventuali altri bambini siano a debita distanza. Assicurarsi che in queste fasi 
le parti mobili del passeggino non vengano a contatto con il corpo del bambino.
30. Compattare la capotta tirandola verso di sé come mostrato in figura 30.
31. Tirare verso l’alto entrambi i grilletti posti sui manici; mantenendoli 
tirati, sganciare la crocera posteriore spingendola verso l’alto con la punta 
del piede (fig. 31).
32. Impugnare la maniglia di chiusura e tirare verso l’alto, sino a completa 
chiusura e bloccaggio del passeggino (fig. 32).
33. Per ridurre ulteriormente l’ingombro del passeggino quando chiuso, è 
possibile regolare le maniglie verso il basso (fig. 33).
Il passeggino chiuso e bloccato rimane in piedi da solo.

SMONTAGGIO SCHIENALE
La rimozione dello schienale può agevolare l’aggancio della sacca e della 
poltroncina. 
34. Per rimuovere lo schienale, sganciare le patelle tessili dei braccioli agendo 
sui bottoni automatici (fig. 34).
35. Sganciare i bottoni automatici posti sotto la seduta su entrambi i lati 
come in fig. 35.

36. Sollevare il poggiagambe e sfilare la fodera (fig. 36A) facendo attenzione 
al passaggio della cintura di sicurezza spartigambe (fig. 36B).
37. Agire sul pulsante di sgancio posteriore e rimuoverlo dal perno (fig. 37). 
Ripetere l’operazione anche sull’altro lato.
38. Agire sul pulsante di sgancio anteriore e rimuovere il tubo schienale dal 
corrispettivo innesto (fig. 38). Ripetere l’operazione anche sull’altro lato. 
39. A questo punto è possibile sollevare lo schienale e il relativo tessile.

UTILIZZO POLTRONCINA E SACCA
I passeggini CHICCO che prevedono il sistema CLIK CLAK sui braccioli con-
sentono il fissaggio di sacca e/o di poltroncina al telaio del passeggino senza 
dover utilizzare dispositivi aggiuntivi.
Per l’aggancio e lo sgancio della sacca o della poltroncina riferirsi alle 
apposite istruzioni.
ATTENZIONE: solo le poltroncine o le sacche CHICCO dotate degli appositi 
dispositivi CLIK CLAK possono essere agganciate al passeggino. Prima di utiliz-
zare il passeggino in combinazione con sacca o poltroncina, verificare sempre 
che il sistema di aggancio sia correttamente bloccato. UTILIZZARE ESCLUSI-
VAMENTE ACCESSORI DOTATI DELL’APPOSITO DISPOSITIVO CLIK CLAK.
40. ATTENZIONE: una non corretta procedura di aggancio dell’accessorio al 
telaio può comportare un mal funzionamento del sistema di aggancio, rendendo 
impossibile lo sgancio. In questo caso è possibile sbloccare manualmente i 
ganci agendo con un cacciavite sulle leve poste sotto i braccioli (fig. 40).
Per l’utilizzo di sacca o poltroncina per trasporto auto, riferirsi sempre alle 
apposite istruzioni.

ACCESSORI:
ATTENZIONE: Gli accessori descritti qui nel seguito possono non essere presenti 
su alcune versioni del prodotto. Leggere attentamente le istruzioni relative 
agli accessori presenti nella configurazione da Voi acquistata.

MANTELLINA PARAPIOGGIA
Il passeggino può essere dotato di mantellina parapioggia.
41. Fissare la mantellina parapioggia come indicato in figura 41. A fine utilizzo, 
lasciare asciugare all’aria la mantellina (qualora si bagnasse) prima di ripiegare 
e riporre la mantellina.
ATTENZIONE: prestare particolare attenzione nell’utilizzo della mantellina 
parapioggia.
ATTENZIONE: La mantellina parapioggia non può essere utilizzata sul 
passeggino sprovvisto di capotta, poiché può provocare il soffocamento 
del bambino. Quando la mantellina parapioggia è montata sul passeggino, 
non lasciare mai lo stesso esposto al sole con dentro il bambino per evitare 
il rischio di surriscaldamento.

COPRIGAMBE
Il passeggino in alcune configurazioni può essere dotato di coprigambe. 
42. Il coprigambe è derivato dalla copertina della sacca (fig. 42).
43. Per montare il coprigambe, inserire il poggiagambe nella tasca del 
coprigambe e far passare il lembo superiore sopra il manicotto (fig. 43). 
44. Fissare il coprigambe al passeggino come indicato in figura 44A e 44B.

BORSA
In alcune versioni è presente una comoda borsa porta oggetti che è possibile 
portare con la tracolla.
45. Fissare la borsa al passeggino con la tracolla come in figura 45 A. 
ATTENZIONE: Non caricare la borsa con pesi superiori a 2 kg.
ATTENZIONE: Il superamento del limite sopra riportato può compromettere 
la stabilità del passeggino e provocarne il ribaltamento.

Nota importante: le immagini e le istruzioni contenute in questo libretto si 
riferiscono ad una versione del passeggino; alcune componenti ed alcune 
funzionalità qui descritte possono variare a seconda della versione da voi
acquistata.
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SPRINT
AVIS IMPORTANT
IMPORTANT: CONSERVER CES INSTRUCTIONS 
POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.
AVERTISSEMENT : AVANT L’EMPLOI, ENLEVER 
ET ELIMINER TOUS LES SACS EN PLASTIQUE 
ET ELEMENTS QUI FONT PARTIE DE L’EMBAL-
LAGE DU PRODUIT ET LES TENIR HORS DE 
PORTEE DES ENFANTS.

AVERTISSEMENTS

enfant sans surveillance

dispositifs de verrouillage sont enclenchés 
avant utilisation

-
sure, maintenir votre enfant à l’écart lors 
du dépliage et du pliage du produit 

-
tème de retenue.

-
nades en rollers.

-
tifs de fixation de la nacelle, du siège ou du 
siègeauto sont correctement enclenchés 
avant utilisation

avec les enfants d’un âge compris entre 0 

15 kg.

environ, le dossier doit être utilisé com-
plètement incliné.

CHICCO avec le dispositif spécial CLIK 
CLAK, peut être attaché à la poussette 
compatible. 

avant de positionner ou retirer l’enfant.

supérieur à 5 kg.

au dossier et/ou sur les côtés de la pous-
sette pourrait compromettre sa stabilité.

fois.

-
soires, pièces de rechange ou composants 
non fournis ou non approuvées par le 
constructeur.

poussette, il ne remplace pas un berceau 
ou un lit. Si l’enfant a besoin de dormir, 
il devrait être placé dans une nacelle, un 
berceau ou un lit.

-
tion que le produit et tous ses composants 
n’aient pas été endommagés pendant 
le transport, auquel cas ne pas utiliser le 
produit et le mettre hors de portée des 
enfants. 

et les harnais de sécurité pour garantir la 

harnais de sécurité.
-

tions de réglage, s’assurer que les parties 
mobiles de la poussette n’entrent pas en 
contact avec le corps de l’enfant. 

poussette sur un plan incliné si l’enfant se 

serrés. 
-

sette sur des escaliers ou des escaliers 
mobiles car elle pourrait être déséquili-
brée à l’improviste. 

n’est pas utilisée, la ranger hors de portée 
des enfants.

-
lisé uniquement par un adulte. 

par un adulte. 
-

sette connaissent le fonctionnement 
exact de celle-ci. 

arrêt. 

ne pas donner à l’enfant ni poser près de 

ou descend un degré ou le trottoir. 

attendre que la poussette refroidisse 

F
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prolongée au soleil peut provoquer des 
variations de couleur des matériaux et des 
tissus. 

sont cassées, arrachées ou manquantes. 

de l’eau salée pour empêcher la formation 
de rouille.

AVERTISSEMENT: les images et les instructions présentes dans 
ce livret d’instructions se réfèrent à une version donnée de la 
poussette ; certains composants et certaines fonctionnalités qui 

vous avez achetée.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN
Ce produit a besoin d’un entretien régulier.

par un adulte.

NETTOYAGE
La poussette est déhoussable (consulter le chapitre « DÉHOUSSAGE »)

  Laver à la main et à l’eau froide

   Ne pas utiliser de sèche-linge

  Ne pas repasser

  Ne pas laver à sec

Sécher les parties métalliques, après tout contact éventuel avec l’eau, pour 
éviter la formation de rouille.

ENTRETIEN
En cas de besoin, lubrifier les parties mobiles à l’huile sèche de silicone. 

et le sable. S’assurer que toutes les parties en plastique qui coulissent le long 
des tubes métalliques ne soient pas couvertes de poussière, de saleté ou de 
sable pour empêcher que d’éventuels frottements ne compromettent le bon 
fonctionnement de la poussette.
Ranger la poussette dans un endroit sec.

INSTRUCTIONS GENERALES
MONTAGE DES ROUES
Dans certaines configurations, les roues pourraient ne pas être montées. 
Dans ce cas, les monter de la façon suivante : 

2). Répéter cette opération pour l’autre bloc de roues. 
ATTENTION : avant d’utiliser la poussette, vérifier que les blocs de roues sont 
fixés correctement, en tirant dessus fortement. 

OUVERTURE
AVERTISSEMENT: pendant cette opération, placer la poussette hors de 
portée des enfants.
Durant ces phases, s’assurer que les parties mobiles de la poussette n’entrent 
pas en contact avec le corps de l’enfant. 
3. Tirer simultanément les gâchettes situées sous les poignées de la poussette; 
la poussette commence à s’ouvrir (fig. 3). 
4. Soulever la poussette pour en faciliter l’ouverture (fig. 4). 

l’ouverture et bloquer la poussette en position ouverte (fig. 5). 
AVERTISSEMENT: assurez-vous que la poussette est bien bloquée en posi-
tion ouverte, en vérifiant que le croisillon arrière est effectivement bloqué. 

MONTAGE DU DOSSIER
ÉLÉMENTS
A) Tube du dossier
B) Raccord tube dossier
C) Bouton de décrochage avant 
D) Articulation arrière
E) Bouton de décrochage arrière 

6. Pour monter le dossier, introduire simultanément les deux tubes du dossier 
(A) dans les raccords correspondants (B) comme sur la figure 6.
7. Une fois les deux tubes du dossier introduits dans les raccords, tourner 
l’articulation arrière (D) afin d’aligner la nervure F avec le logement G (fig. 
7A) et introduire le pivot présent sur le châssis dans le trou de l’articulation 

vérifier que le dossier est monté correctement. 

HABILLAGE DU DOSSIER
8. Enfiler par le haut la housse en tissu sur le dossier de la poussette (fig. 8). 
9. Faire passer les ceintures de sécurité abdominales dans les boutonnières 
latérales situées sur le tissu du dossier (fig. 9). 

dossier (fig. 10).

le tissu de l’assise (fig. 11).
12. Fixer le tissu à l’assise à l’aide des deux boutons-pression situés sur la 
base de l’assise (fig. 12).  
13. Fixer les rabats des accoudoirs à l’aide des deux boutons-pression (fig. 13).
14. Fixer le bout latéral du tissu du dossier à l’aide de la bande velcro au rabat 
de l’accoudoir comme sur la fig. 14. 

PANIER PORTE-OBJETS

15. Pour monter le panier sur la poussette, comme sur la fig. 15, fixer avant 
tout les 2 crochets en plastique (H) aux pivots présents sur la partie avant 
de la structure. Ensuite, introduire les 2 rubans présents sur le panier dans 
les deux boutonnières en plastique correspondantes situées sous l’assise et 
les fixer à l’aide des boutons-pression (I). Enfin, fixer les 4 rubans restants à 
l’aide des boutons-pression aux tubes arrière de la poussette (K). 
ATTENTION : ne pas charger le panier de plus de 5 kg. Il est nécessaire de 
vider le panier avant de fermer la poussette. 

CAPOTE
La poussette est équipée de deux raccords latéraux permettant de fixer la capote.
16. Pour fixer la capote à la structure, introduire l’articulation de la capote 
dans le raccord présent sur la structure de la poussette (fig. 16). 
17. Pour ouvrir la capote, pousser l’arc avant vers l’avant (fig. 17). 
18. Pour ôter la capote, il suffit de faire coulisser son articulation vers le 
haut (fig. 18).  
ATTENTION : l’opération de fixation de la capote doit être effectuée des 
deux côtés de la poussette. Vérifier que la capote est fixée correctement. 

ARCEAU DE SÉCURITÉ AMOVIBLE 

sous les accoudoirs (fig. 19) et tirer l’arceau vers vous. 
Il est possible d’ouvrir l’arceau de sécurité d’un seul côté pour faciliter la mise 
en place de l’enfant dans la poussette. 

de sécurité N’EST PAS un dispositif de retenue de l’enfant.

poussette avec l’enfant dedans. 

UTILISATION DU HARNAIS DE SÉCURITÉ 
La poussette est munie d’un dispositif de retenue à cinq points constitué de 

AVERTISSEMENT: pour une utilisation avec des enfants de la naissance à 
environ 6 mois, il est nécessaire d’utiliser les bretelles en les faisant auparavant 
passer à travers les deux fentes de réglage (fig. 20A) 
20.Vérifier que les bretelles sont à la hauteur idéale pour l’enfant. Dans le 
cas contraire, régler la hauteur des bretelles (fig. 10B). 
21. Après avoir placer l’enfant dans la poussette, enfiler les 2 fourches dans 
la boucle et régler au besoin la largeur de la ceinture abdominale en réglant 
les boucles (fig. 21). 

deux fourches latérales (fig. 22). 
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harnais de sécurité. 
AVERTISSEMENT: pour la sécurité de votre enfant, utiliser simultanément 

AVERTISSEMENT : Après avoir ôté les ceintures de sécurité (par exemple 
pour le lavage), vérifier que les ceintures sont rassemblées correctement en 
utilisant les points d’ancrage. Les sangles doivent être de nouveau réglées. 
Pour s’assurer que les ceintures sont attachées correctement (sur la surface 
arrière de l’assise), une fois l’enfant placé et attaché, tirer fortement sur la 
partie finale des ceintures.

RÉGLAGE DU DOSSIER 

le degré d’inclinaison ; il suffit de relâcher le bouton pour que le dossier se 
bloque dans la position la plus proche. Pour soulever le dossier, il suffit de le 
pousser vers le haut (fig. 23). 
AVERTISSEMENT : le poids de l’enfant est susceptible de rendre ces opéra-
tions plus délicates. 

RÉGLAGE DU REPOSE-JAMBES

position souhaitée (fig. 24).

POIGNÉE ERGONOMIQUE RÉGLABLE DOUBLE TWIST

poignée dans la position souhaitée, en l’adaptant à la hauteur et à la position 
la plus pratique pour l’utilisateur (fig. 25). La poignée peut être placée dans 
8 positions différentes.
26. ATTENTION : pendant l’utilisation, la poignée ne doit pas être utilisée en 
position abaissée (fig. 24 A). En phase d’utilisation, les poignées doivent être 
en position haute, comme sur la figure 26B.

FREINS ARRIÈRE
Les roues arrière sont munies d’une barre de freins unifiés qui interviennent 

au milieu des roues arrière (fig. 27). 

présents au milieu des roues arrière (fig. 28). 
AVERTISSEMENT: utiliser le dispositif de freinage chaque fois que la pous-
sette est à l’arrêt. 

l’enfant à l’intérieur, même avec le frein actionné. 
AVERTISSEMENT: après avoir actionné le levier du dispositif de freinage, 
vérifier que les freins sont correctement enclenchés sur les deux roues arrière. 

ROUES PIVOTANTES 
Les roues avant de la poussette peuvent être pivotantes ou fixes. 
29. Pour que les roues tournent librement, baisser le levier situé entre les 
deux roues. Utiliser les roues libres sur les surfaces lisses. Pour bloquer les 
roues, ramener le levier en position haute (fig. 29). 
AVERTISSEMENT: les roues pivotantes assurent une meilleure manoeu-
vrabilité de la poussette; sur les terrains meubles (gravier, chemins en terre 
battue, etc.) il est recommandé de bloquer les roues afin de pouvoir mieux 
se déplacer avec la poussette. 
AVERTISSEMENT: toutes les roues doivent être simultanément bloquées 
ou débloquées. 

PLIAGE DE LA POUSSETTE
ATTENTION : effectuer cette opération en veillant à ce que les enfants soient 
suffisamment éloignés. Durant ces phases, s’assurer que les parties mobiles 
de la poussette n’entrent pas en contact avec le corps de l’enfant.
30. Compacter la capote en la tirant vers soi comme sur la figure 30.
31. Tirer vers le haut les deux gâchettes situées sur les poignées ; tout en les 
tirant, décrocher le croisillon arrière en le poussant vers le haut de la pointe 
du pied (fig. 31).

poussette soit complètement pliée et bloquée (fig. 32).
33. Pour réduire davantage les dimensions de la poussette pliée, il est possible 
de régler les poignées vers le bas (fig. 33).
La poussette pliée et bloquée tient debout toute seule.

DÉMONTAGE DU DOSSIER
Le démontage du dossier peut faciliter la fixation de la nacelle et du siège-auto. 
34. Pour ôter le dossier, décrocher les rabats en tissu des accoudoirs à l’aide 
des boutons-pression (fig. 34).
35. Décrocher les boutons-pression situés sous l’assise des deux côtés 

comme sur la fig. 35.

37. Agir sur le bouton de décrochage arrière et l’ôter de la tige (fig. 37). Répéter 
l’opération de l’autre côté.
38. Agir sur le bouton de décrochage avant et ôter le tube du dossier de son 
raccord (fig. 38). Répéter l’opération de l’autre côté. 
39. Il est maintenant possible de soulever le dossier ainsi que le tissu.

UTILISATION DU SIÈGE-AUTO ET DE LA NACELLE

de la poussette sans utiliser aucun autre accessoire. 
Pour accrocher et décrocher la nacelle ou le siège-auto du châssis, voir le 
livret d’instructions correspondant. 
AVERTISSEMENT: seuls les sièges-auto et les nacelles CHICCO équipés du 
dispositif CLIK CLAK ad hoc peuvent être fixés sur la poussette. Avant d’uti-

ACCESSOIRES ÉQUIPÉS DU DISPOSITIF CLIK CLAK. 
40. AVERTISSEMENT  : une mauvaise procédure de fixation de l’accessoire au 

et rendre ainsi impossible le décrochage. Dans ce cas, il sera possible de 
débloquer manuellement les crochets en agissant à l’aide d’un tournevis sur 
les leviers placés sous les accoudoirs (fig. 40). Pour l’utilisation de la nacelle 

ACCESSOIRES :
AVERTISSEMENT: les accessoires décrits ci-après peuvent ne pas être présents 
sur certaines versions du produit. Lire attentivement les instructions concer-
nant les accessoires présents sur la configuration que vous avez achetée. 

HABILLAGE PLUIE 
La poussette peut être équipée d’un habillage pluie. 
41. Fixer l’habillage pluie comme indiqué à la figure 41. Après utilisation et s’il est 
mouillé, faire sécher l’habillage pluie à l’air libre avant de le replier de le ranger. 
AVERTISSEMENT: faites très attention lors de l’utilisation de l’habillage pluie. 
AVERTISSEMENT: l’habillage pluie ne peut pas être utilisé sur une poussette 
dépourvue de capote car il pourrait provoquer la suffocation de l’enfant. Lorsque 

au soleil avec l’enfant à l’intérieur afin d’éviter tout risque de surchauffe. 

COUVRE-JAMBES

l’arceau (fig. 43). 

SAC À LANGER
Certaines versions possèdent un sac à langer pratique, que l’on peut porter 
en bandoulière. 
45. Fixer le sac à langer à la poussette avec la bandoulière, comme indiqué 
à la figure 45. 
AVERTISSEMENT : Ne pas mette plus de 2 kg dans le panier dans le sac à langer.
AVERTISSEMENT : Dépasser la limite de poids indiquée ci-dessus pourrait 
compromettre la stabilité de la poussette et la renverser.

Note importante : les images et les instructions contenues dans ce mode 
d’emploi se réfèrent à un modèle spécifique de poussette ; les composants et 
les fonctions décrites peuvent varier en fonction du modèle choisi.
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SPRINT
WICHTIGER HINWEIS
WICHTIG - ANLEITUNG FÜR SPÄTERE 
RÜCKFRAGEN AUFBEWAHREN
WARNUNG: VOR DEM GEBRAUCH EVEN-
TUELLE POLYBEUTEL UND ALLE ELEMEN-
TE, DIE TEIL DER PRODUKTVERPACKUNG 
SIND, ABNEHMEN UND ENTSORGEN SO-
WIE VON KINDERN FERNHALTEN.

HINWEISE
-

sichtigt.

dass alle Verriegelungen geschlossen sind.

beim Aufklappen und Zusammenklappen des 

zu vermeiden.

-

-
gen oder Skaten geeignet.

der Autokindersitz vor Gebrauch korrekt ein-
gerastet ist.

-

-

Sie das Kind hineinsetzen und herausheben.
-

-

auf einmal.

Ersatzteile oder Komponenten an, die nicht vom 

noch ein Bettchen. Falls das Kind schlafen soll, 

ob das Produkt und seine Komponenten kei-

-

-
zen Sie bitte stets gleichzeitig Sicherheitsgur-
te und Mittelsteg. Stets die Sicherheitsgurte 
anlegen. 

-

-
gezogen sind.

nicht auf Treppen oder Rolltreppen: Sie könnten 

verlieren.
-

-

Kenntnis haben.

-
kanten.

das Kind hinein setzen. Das lange Aussetzen an 
-

D
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rialien und Stoffen verursachen.

Teile davon gebrochen, abgerissen oder ver-
lorengegangen sind.

-

-

-
behörteile könnten in der von Ihnen gekauften Version nicht en-
thalten sein.

TIPPS FÜR DIE PFLEGE

REINIGUNG

 

  Nicht im Trockner trocknen

  Nicht trocken reinigen

ab, um Rostbildung zu vermeiden.

WARTUNG

sich, dass alle Kunststoffteile, die auf den Metallrohren gleiten, frei von Staub, 
Schmutz und Sand sind, um eine Reibung zu vermeiden, die das korrekte 

MONTAGE DER RÄDER

korrekt befestigt sind, indem Sie fest daran ziehen. 

ALLGEMEINE GEBRAUCHSANLEITUNG ÖFFNEN

sind, dass Ihr Kind und eventuell auch andere Kinder sich in entsprechender 

kommen.
-

zu blockieren (Abb. 5).

blockiert ist.

MONTAGE RÜCKENLEHNE
BESTANDTEILE

C) Vordere Entriegelungstaste
D) Hinteres Gelenk
E) Hintere Entriegelungstaste

Abb. 6 gezeigt. 

hintere Gelenk (D) so drehen, dass die Vorrichtung F mit der Aufnahme G 

AUFZIEHEN DES BEZUGS DER RÜCKENLEHNE 
-

gens (Abb. 8). 

des Sitzes ein (Abb. 11).
12. Befestigen Sie den Stoff am Sitz, indem Sie die beiden Druckknöpfe am 

13. Befestigen Sie die Armauflagen mit den 2 Druckknöpfen (Abb.13).

EINHÄNGEKORB

-
stigen Sie zuerst die 2 Kunststoffhaken (H) an den Stiften auf der Vorderseite 

beiden entsprechenden Kunststoffösen unter dem Sitz ein und befestigen 

VERDECK

(Abb. 17). 
18. Zum Herausziehen des Verdecks, einfach das Gelenk des Verdecks nach 
oben ziehen (Abb. 18).  
ACHTUNG: Die Befestigung des Verdecks muss auf beiden Seiten des 

ABNEHMBARER FRONTBÜGEL

VERWENDUNG DER SICHERHEITSGURTE

Gurtschloss besteht. 

befinden: Andernfalls die richtige Höhe einstellen (Abb. 20 B).

Beckengurtes durch die Gurtschlösser ein (Abb. 21).
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-

das Kind hineingesetzt und angeschnallt hat, fest am Ende der Gurte ziehen.

EINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE

EINSTELLUNG BEINSTÜTZE

Position einzustellen (Abb. 24).

ERGONOMISCHE UND VERSTELLBARE DOUBLE TWIST-SCHIEBEGRIFFE

-

HINTERRADBREMSEN

28 gezeigt.

korrekt festgestellt sind.

SCHWENKBARE RÄDER

-
position sein.

SCHLIESSEN DES SPORTWAGENS 
ACHTUNG: Achten Sie bei diesem Arbeitsvorgang darauf, dass das Kind und 
eventuell auch andere Kinder sich in angemessener Entfernung befinden. 

gezeigt zu sich ziehen.
31. Die beiden Entriegelungshaken an den Schiebegriffen nach oben ziehen 

32. Ergreifen Sie den Verschlussgriff und ziehen Sie ihn nach oben bis der 

ABNEHMEN DER RÜCKENLEHNE

und des Kinderautositzes erleichtern. 

ablösen, indem man die Druckknöpfe öffnet (Abb. 34).

den Durchgang des Mittelsteggurts achten (Abb. 36B).

(Abb. 37). Auf der anderen Seite genauso vorgehen.

seiner Aufnahme nehmen (Abb. 38). Auf der anderen Seite genauso vorgehen. 

VERWENDUNG VON KINDERAUTOSITZ UND KINDERWAGENAU-
FSATZ

-

-
richtungen zu.

-
tositzes siehe entsprechende Anleitung.

-

CLAK-VORRICHTUNG VERSEHEN SIND.

unmöglich ist. In diesem Fall kann man mit einem Schraubenzieher die Haken 
unterhalb der Armlehnen manuell lösen (Abbildung 40).

ZUBEHÖRTEILE:

die nachstehend beschriebenen Zubehörteile nicht im Lieferumfang sein. 

REGENSCHUTZ

ausgestattet sein.

in der Sonne stehen lassen, um das Risiko einer Überhitzung zu vermeiden.

FUSSDECKE

ausgestattet sein. 

-

44B dargestellt.

AUSFAHRTASCHE

auf den Schultern tragen kann. 

-

von Ihnen gekauften Version variieren.
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SPRINT
IMPORTANT WARNING
IMPORTANT – KEEP THESE INSTRUCTIONS 
FOR FUTURE REFERENCE
WARNING: BEFORE USE, REMOVE AND 
DISPOSE OF ALL PLASTIC BAGS AND 
PACKAGING MATERIALS AND KEEP THEM 
OUT OF REACH OF CHILDREN.

WARNINGS
-

tended.
-

vices are engaged before use

-
ing this product.

this product
-

tem.

running or skating.

seat unit or car seat attachment devices are 

be used in its most reclined position for 
children from birth to 6 months of age.

can be attached to the stroller compatible.

placing and removing the children.
-

the backrest and/or the sides of the vehicle 

chassis, this vehicle does not replace a cot 

then it should be placed in a suitable pram 

the product and all of its components have 
not been damaged during transportation. 

and keep out of reach of children.

-
tions the moveable parts of the stroller do 

-
dren.

-

of children.
-

tors: it could cause the loss of control of the 
stroller.

step.

fade.

are broken, torn or missing.
-
-

mation of rust.

be available for the model purchased.

GB
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CLEANING AND MAINTENANCE 
The cleaning and maintenance of this product must be carried out on a regular 

CLEANING

Fabric Cover”).

  Do not bleach

  Do not iron

metal parts to prevent the formation of rust if the stroller has come into 

MAINTENANCE

operation of the stroller, ensure that all the movable plastic parts placed along 

GENERAL INSTRUCTIONS
WHEELS ASSEMBLY

HOW TO OPEN THE STROLLER

are at a safe distance. Ensure that during these operations the movable parts 

3. Pull the trigger opening mechanisms, located on the handles of the stroller, at the 

BACKREST ASSEMBLY
COMPONENTS
A) Backrest tube 
B) Connection of backrest tube
C) Front release button

E) Rear release button

6. To assemble the backrest, insert both backrest tubes (A) in the corresponding 

BACKREST FITTING 
8. Fit the cover on the stroller’s backrest from the top (fig. 8). 

side of the backrest cover (fig. 9). 
10. Thread the crotch strap leg divider through the slot located on the backrest 
cover (fig. 10).

the backrest cover (fig. 11).

bottom of the seat (fig. 12). 

as indicated in fig. 14.

CARRY-ALL BASKET  

2 plastic hooks (H) to the pins on the front of the structure. Next, insert the 2 

the press buttons, to the rear tubes of the stroller (K). 

content inside the basket before folding the stroller. 

CANOPY 

fixing on the stroller’s structure (fig. 16). 

of the stroller. Check the proper locking of them on both sides.

REMOVABLE BUMPER BAR

is NOT a child restraint device.

HOW TO USE THE SAFETY HARNESS

21. After sitting the child in the stroller, insert the 2 prongs into the buckle and, 

time (diag. 22).

underside of the seat).

HOW TO ADJUST THE BACKREST

backrest. Release the button to lock the backrest in the nearest position. To 

ADJUSTING THE LEG REST

DOUBLE-TWIST ADJUSTABLE ERGONOMIC HANDGRIP 

the desired position, adapting it to the height and most comfortable position 
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REAR BRAKES

SWIVEL WHEELS

use of the stroller (on gravel, unpaved roads, etc.).

FOLDING THE STROLLER

are at a safe distance. Make sure that during these phases, the moving parts of 

folded and locked (fig. 32).

REMOVING THE BACKREST

34. To remove the backrest, unhook the fabric covers of the armrests using 
the press buttons (fig.  34).

in fig.  35.

37. Act on the rear release button and remove it from the pin (fig. 37). Repeat 
the operation on the other side.
38. Act on the front release button and remove the backrest tube from its 
coupling (fig. 38). Repeat the operation on the other side. 

HOW TO USE THE CHILD CAR SEAT AND CARRYCOT

instructions supplied.

locked into the correct position.

under the armrests (diagram 40).

and child car seat.

ACCESSORIES:

available for the model purchased.
 
RAIN COVER 

overheating.

LEG COVER

43. To attach the leg cover, insert the leg rest in the pocket at the foot end 
of the leg cover. Then pass the upper edge under the bumper bar. (fig. 43). 

BAG

45. Fasten the bag to the stroller using the strap as seen in diagram 45. 

and cause it to topple over.

Important note: the images and instructions contained in this handbook refer 
to one version of the stroller; some components and functions described 
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SPRINT
AVISO IMPORTANTE
IMPORTANTE – GUARDAR ESTAS INSTRUC-
CIONES PARA REFERENCIA FUTURA
ATENCIÓN: ANTES DEL USO QUITAR Y ELI-
MINAR LAS BOLSAS DE PLÁSTICO Y TODOS 
LOS ELEMENTOS QUE FORMEN PARTE DE 
LA CAJA DEL PRODUCTO Y MANTENERLOS 
FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS.

ADVERTENCIAS
-

lancia.

todos los mecanismos de seguridad estén co-
rrectamente introducidos.

-
-

este producto.

retención.
-

tras corra o patine.

el mecanismo de enganche del capazo, del 
asiento o del portabebés para automóvil es-
tén conectados correctamente.

siempre las cintas de los hombros en la posi-

silla de paseo, las sillitas o los capazos CHIC-
CO dotados de los respectivos dispositivos 
CLIK CLAK.

-
se siempre activado cuando se coloque o ex-

-
de comprometer la estabilidad de la silla de 
paseo.

sido suministrados o aprobados por el fabri-
cante.

-
-

modarse en un capazo, cuna o camita.

-
-

cinturón de seguridad es indispensable para 
-
-

piernas al mismo tiempo.
-

lación asegúrese de que las partes móviles de 
la silla de paseo no estén en contacto con el 
cuerpo del bebé.

una superficie inclinada con el bebé dentro, ni 
siquiera con los frenos accionados.

-
-

trol de forma imprevista.
-

exclusivamente por un adulto.
-

te por un adulto.

paseo conozcan perfectamente el funciona-
miento de la misma.

detenga.

-
los cerca de él.

-
lón o la acera.

-

-
da al sol puede causar cambios de color en los 

que la silla de paseo entre en contacto con 
agua salina.

E
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refieren a una versión completa de la silla de paseo. Puede que algunos 

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO
Este producto necesita mantenimiento periódico.

exclusivamente por un adulto.

LIMPIEZA

correspondientes significados: 

  No secar en la secadora

  No planchar

  No lavar en seco

MANTENIMIENTO
Si fuera necesario, lubricar las partes móviles con aceite seco a la silicona. 

que se deslizan sobre los tubos de metal estén limpias de polvo, suciedad 
-

miento de la silla de paseo. Mantener la silla de paseo en un lugar seco.

INSTRUCCIONES GENERALES
MONTAJE DE LAS RUEDAS
En algunas configuraciones, las ruedas pueden no estar montadas. Si no 

2. Seguidamente, incorporar el bloque de ruedas delantero en la silla 

bloque de ruedas.  

APERTURA

de apertura, regulación o cierre asegurarse de que las partes móviles del 

3. Tirar al mismo tiempo de los resortes situados en el manillar de la silla 

4. Levantar la silla de paseo hacia arriba para facilitar la apertura de la 
misma (fig. 4).

posición abierta (fig.5).

abierta, comprobando que la estructura trasera con forma de cruz esté 
perfectamente bloqueada.

MONTAJE DEL RESPALDO
COMPONENTES
A) Tubo del respaldo 
B) Empalme tubo del respaldo
C) Pulsador de desenganche delantero
D) Articulación trasera
E) Pulsador de desenganche trasero

indica en la Fig.  6. 

7. Después de incorporar los dos tubos del respaldo a los empalmes, girar 

G (Fig. 7A), e introducir el perno presente en la estructura en el orificio 

paseo, comprobar siempre que el respaldo esté montado correctamente. 

INCORPORACIÓN DE LA FUNDA DEL RESPALDO 
8. Incorporar, desde arriba, la funda textil en el respaldo de la silla de 
paseo (Fig. 8). 

ranuras previstas lateralmente en la pieza textil del respaldo (Fig. 9). 

pieza textil del respaldo (Fig. 10).

previstos en la base del asiento (Fig. 12). 

CESTA PORTAOBJETOS 

en la parte delantera de la estructura. Seguidamente, introducir las 2 

de la silla de paseo (K). 

quitar el contenido de la cesta, antes de cerrar la silla de paseo. 

CAPOTA 
La silla de paseo se ha equipado con dos empalmes posicionados en los 

de paseo (Fig. 16). 

18. Para extraer la capota, es suficiente tirar de la articulación de la capota 
hacia arriba (Fig. 18).  

lados de la silla de paseo. Comprobar el correcto bloqueo de la misma.

PROTECTOR EXTRAIBLE
19. Para extraer el protector delantero, apriete los dos botones situados 

USO DE LOS CINTURONES DE SEGURIDAD

aproximadamente es necesario utilizar las cintas de los hombros, hacién-
dolas pasar antes a través de las dos presillas de regulación (fig. 20A).
20. Comprobar que las cintas de los hombros estén a la altura correcta 

regular la anchura de la correa abdominal accionando las hebillas (fig. 21). 
22. Para desabrochar la correa abdominal, apretar al mismo tiempo las 
dos horquillas laterales (fig. 22).

siempre los cinturones de seguridad.

-
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los), asegurarse de que los cinturones estén ensamblados correctamente, 

Para asegurarse de que los cinturones estén enganchados correctamente 

estirar con fuerza la parte final de los cinturones.

REGULACIÓN DEL RESPALDO
23. Se puede regular la inclinación del respaldo de la silla de paseo apretando 
el botón situado en el mismo; al soltar el botón, el respaldo se bloquea 

REGULACIÓN DEL APOYAPIERNAS 

posición deseada (Fig. 24).

EMPUÑADURA ERGONÓMICA REGULABLE DOUBLE TWIST
25. Al presionar el botón previsto en el manillar, es posible girar la 

colocarse en 8 niveles diferentes. 

FRENOS TRASEROS

-
lancas situadas entre las ruedas traseras, como se muestra en la figura 27.

las dos palancas situadas entre las ruedas traseras, como se muestra 
en la figura 28.

el bebé dentro, ni siquiera con los frenos accionados.

estén correctamente introducidos en todas las ruedas traseras.

RUEDAS GIRATORIAS

dos ruedas. Usar las ruedas libres sobre superficies lisas. Para bloquear las 
ruedas volver a situar la palanca en la posición alta (fig. 29).

facilidad, pero en terrenos impracticables (grava, camino sin asfaltar, 

deslicen adecuadamente sobre los mismos.

o desbloqueadas.

CIERRE DE LA SILLA DE PASEO

operaciones, comprobar que las partes móviles de la silla de paseo no 

indica en la Figura 30.
31. Tirar hacia arriba de ambos gatillos previstos en los manillares; man-

arriba con la punta del pie (Fig. 31).

DESMONTAJE DEL RESPALDO

a través de los botones a presión (Fig. 34).

al paso del cinturón de seguridad del separapiernas (Fig.  36B).

37). Repetir la operación también en el otro lado.

respaldo del empalme correspondiente (Fig. 38). Repetir la operación 
también en el otro lado. 

USO SILLA DE AUTO Y CAPAZO

silla de paseo sin necesidad de utilizar otros dispositivos. Para enganchar 

correspondientes.

los correspondientes dispositivos CLIK CLAK se pueden enganchar en la 
silla de paseo. Antes de utilizar la silla de paseo con el capazo o la silla 
de auto acoplados, verifique siempre que el sistema de enganche esté 
correctamente bloqueado. UTILIZAR EXCLUSIVAMENTE ACCESORIOS 
CON EL CORRESPONDIENTE DISPOSITIVO CLIK CLAK.

-

pueda desenganchar el accesorio. En este caso se pueden desbloquear 
manualmente los ganchos utilizando un destornillador sobre las palancas 

la silla de auto, consultar siempre las correspondientes instrucciones.

ACCESORIOS:

estar presentes en algunas versiones del producto. Lea atentamente las 
instrucciones relativas a los accesorios que tiene la versión que usted 
ha comprado.

CUBIERTA IMPERMEABLE
La silla de paseo puede tener cubierta impermeable.

impermeable.

CUBREPIERNAS
La silla de paseo, en algunas configuraciones, puede estar equipada con 
cubrepiernas. 
42. La pieza cubrepiernas se deriva de la manta del saco (Fig. 42).

protector (Fig. 43). 

BOLSO

llevarse tipo bandolera. 

la figura 45.

comprometer la estabilidad de la silla de paseo provocando su vuelco.

librito se refieren a una versión de la silla de paseo; algunos componentes 

versión de silla que Uds compraron.
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SPRINT
AVISO IMPORTANTE
IMPORTANTE - GUARDE ESTAS INSTRU-
ÇÕES PARA CONSULTAS FUTURAS
ATENÇÃO: ANTES DA UTILIZAÇÃO, RE-
MOVA EVENTUAIS SACOS DE PLÁSTICO 
E TODOS OS ELEMENTOS QUE FAZEM 
PARTE DA EMBALAGEM DO PRODUTO E 
MANTENHA-OS FORA DO ALCANCE DAS 
CRIANÇAS.

ADVERTÊNCIAS
-

lância
-

-se de que todos os mecanismos de segu-

mantenha a criança devidamente afastada

com o carrinho de passeio

enquanto corre ou anda de patins.

-
mente bloqueado

transporte de crianças de idade compreen-
dida entre os 0 e os 36 meses, até um peso 

6 meses de idade, o encosto deve ser utiliza-

alcofas CHICCO equipadas com os disposi-
-

das ao carrinho de passeio.
-

nado enquanto se retira ou coloca a criança

pesos superiores a 5 kg.

encosto ou nos lados do carrinho de pas-
seio pode comprometer a estabilidade do 
mesmo.

cada vez.

-
cidos ou aprovados pelo fabricante.

-

cama. Se o bebé precisar de dormir, deve dei-

se o produto e todos os seus componentes 
apresentam eventuais danos causados pelo 
transporte. Caso detecte algo danificado, 

alcance das crianças.

dora das pernas e do cinto de segurança é 

seu filho. Utilize sempre o cinto de seguran-
ça simultaneamente com a correia separa-
dora das pernas.

com o corpo da criança.
-

passeio em escadas ou escadas rolantes: 

mesmo.

mantenha o carrinho de passeio fora do al-
cance das crianças.

exclusivamente por um adulto.
-

tuada exclusivamente por adultos.

do produto conhecem o exacto funziona-
mento do mesmo.

parar.

mantenha-os fora do seu alcance.

P



23

sol durante muito tempo, aguarde que ar-
refeça, antes de colocar a criança. A expo-

dos materiais e dos tecidos.
-

quer um dos seus componentes estiver em 
falta, rasgado ou danifi cado.

CONSELHOS PARA A LIMPEZA E A MANUTENÇÃO

-
vamente por adultos.

LIMPEZA

têxtil. 
-

ficado: 

MANUTENÇÃO
Em caso de necessidade, lubrifique as partes móveis com óleo seco de 
silicone. Verifique periodicamente o estado de desgaste das rodas e 

para evitar atritos que possam comprometer o correcto funcionamento 
do carrinho. Mantenha o carrinho de passeio num local seco.

INSTRUÇÕES GERAIS
MONTAGEM DAS RODAS

bloquearem.
2. Em seguida, introduza cada um dos blocos das rodas da frente, até 
bloquearem (fig. 2). 

ABERTURA

eventualmente, outras crianças presentes nas proximidades se encontram 
devidamente afastadas. 

3. Puxe simultaneamente as patilhas, existentes nas pegas do carrinho 

4. Para facilitar a abertura, levante o carrinho de passeio (fig. 4).
5. Com a ponta do pé, pressione a cruzeta posterior para baixo, para com-

realmente bloqueada.

MONTAGEM DO ENCOSTO
COMPONENTES
A) Tubo do encosto 
B)  Engate do tubo do encosto

6. Para montar o encosto, introduza simultaneamente os dois tubos do 
encosto (A) nos respetivos engates (B), como mostra a fig.6. 

posterior (D) de forma a alinhar a nervura F com o encaixe G (fig.7A) e 

REVESTIMENTO DO ENCOSTO 
8. Partindo de cima, coloque o revestimento têxtil no encosto do carrinho 
de passeio (fig.8). 

lateralmente no revestimento do encosto (fig.9). 

existente no revestimento (fig.10).

por baixo do revestimento do assento (fig.11).

existentes na base do assento (fig.12).  

14. Fixe, com o velcro, a aba lateral do revestimento do encosto à aba do 
apoio de braços, como mostra a fig.14.  

CESTO PORTA-OBJETOS 

15. Para montar o cesto no carrinho de passeio, como indicado na fig. 15, 

parte da frente da estrutura. Em seguida, introduza as 2 fitas existentes 

remover o conteúdo do cesto antes de fechar o carrinho de passeio. 

CAPOTA 

permitem fixar a capota.

17. Para abrir a capota, empurre o arco anterior para a frente (fig. 17). 

(fig. 18).  

do carrinho de passeio. Verifique se a capota fica corretamente bloqueada. 

BARRA DE PROTECÇÃO FRONTAL REMOVÍVEL  

existentes por baixo dos apoios dos braços (fig. 19) e puxe a barra para si.

da criança no carrinho de passeio.

UTILIZAÇÃO DO CINTO DE SEGURANÇA 

abdominal e uma correia separadora de pernas com fecho.

fazer passar as correias dos ombros através das duas presilhas de regu-

21. Depois de ter colocado a criança no carrinho de passeio, introduza os 

22. Para abrir o cinto abdominal, prima simultaneamente os dois ganchos 
laterais (fig. 22).



24

sempre o cinto de segurança.
-

usando os pontos de ancoragem. As correias devem ser novamente 

força a ponta dos cintos.

REGULAÇÃO DO ENCOSTO

REGULAÇÃO DO APOIO DE PERNAS
24. Pressione as duas extremidades do apoio de pernas para o colocar 

PEGAS ERGONÓMICAS REGULÁVEIS DOUBLE TWIST

pegas devem estar para cima, como mostra a figura 26B.

TRAVÕES POSTERIORES

27. Para travar o carrinho de passeio, prima para baixo uma das duas 
patilhas, existentes no meio de cada par de rodas traseiras, conforme 
indicado na figura 27.

patilhas, existentes no meio de cada par de rodas traseiras, conforme 
indicado na figura 28.

de rodas traseiras.

RODAS DIRECCIONÁVEIS 
-

as rodas fixas quando se percorrem terrenos especialmente acidentados 
(caminhos de gravilha, estradas de terra batida, etc.).

FECHO DO CARRINHO DE PASSEIO

eventualmente outras crianças, se encontram devidamente afastadas. 

em contacto com o corpo da criança.
30. Feche a capota puxando-a para si, como mostra a figura 30.
31. Puxe para cima ambas as patilhas existentes nas pegas; mantendo-
as puxadas, desbloqueie a cruzeta posterior puxando-a para cima com 
a ponta do pé (fig.31).

passeio ficar completamente fechado e bloqueado (fig.32).
33. Para reduzir ainda mais o espaço ocupado pelo carrinho de passeio 

O carrinho de passeio fechado e bloqueado mantém-se em pé sozinho.

DESMONTAGEM DO ENCOSTO

34. Para remover o encosto, solte as abas em tecido dos apoios de braços, 

os lados, como mostra a fig.35.
36. Levante o apoio de pernas e retire o revestimento (fig. 36A), tendo 

UTILIZAÇÃO DA CADEIRA AUTO E DA ALCOFA

com o dispositivo CLIK CLAK podem ser fixadas no carrinho de passeio. 
Antes de utilizar o carrinho de passeio com a alcofa ou com a cadeira 

-

ESPECÍFICO DISPOSITIVO CLIK CLAK.

lo manualmente, com uma chave de parafusos, accionando as patilhas, 
existentes por baixo dos apoios dos braços (fig. 40).

-

ACESSÓRIOS

os acessórios que em seguida se descrevem.

CAPA IMPERMEÁVEL

antes de a dobrar e guardar.

Nunca deixe a criança no carrinho de passeio, exposto ao sol, com a capa 

COBRE-PERNAS

cobre-pernas. 
42. O cobre-pernas é o mesmo da alcofa (fig. 42).
43. Para montar o cobre-pernas, insira o apoio das pernas no bolso do cobre-

44. Fixe o cobre-pernas ao carrinho de passeio, conforme indicado nas 
figuras 44A e 44B.

BOLSA

45. Fixe a bolsa ao carrinho com a alça, conforme indicado na figura 45. 

carrinho de passeio e fazer com que este se vire.

que adquiriu.
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SPRINT
BELANGRIJKE MEDEDELINGEN
BELANGRIJK - BEWAAR DEZE INSTRUCTIES 
OM ZE LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN.
LET OP: VERWIJDER VOOR HET GEBRUIK 
EVENTUELE PLASTIC ZAKKEN EN ALLE 
ANDERE VERPAKKINGSONDERDELEN EN 
GOOI ZE WEG OF HOUD ZE IN IEDER GE-
VAL BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN.

WAARSCHUWINGEN

achter.

te verzekeren dat alle veiligheidsmechanis-

-
duct van dat het kind zich op een veilige af-
stand bevindt

-
duct speelt

-
men.

bevestigingsmechanismen van de kinder-

kinderen van 0 tot 36 maanden, tot een ge-

rugleuning op de volledig neergelaten stand 

draagmanden uitgerust met speciale KLIK 

-

niet door de fabrikant geleverd of goedge-

moet slapen, moet het in een draagmand, 

-
houden.

en veiligheidsgordels is nodig om de veilig-
heid van het kind te garanderen. Gebruik de 

met het tussenbeenstuk.

-
men met het lichaam van het kind.

remmen geactiveerd.

trappen of roltrappen: u zou de controle er-

-
-

-

-

kind te laten liggen.

of afgaat.

-
koeld is voordat u het kind erin zet. Door lang 
in de zon te staan, kunnen de materialen en 
stiffen van kleur veranderen.

NL
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REINIGINGS- EN ONDERHOUDSTIPS
Dit artikel heeft periodiek onderhoud nodig.

REINIGEN

  Niet bleken

  Niet mechanisch drogen

  Niet chemisch laten reinigen

Reinig de kunststof delen regelmatig met een vochtige doek.

ONDERHOUD

Verzeker u ervan dat de kunststof delen die over de metalen buizen lopen 

ALGEMENE INSTRUCTIES
MONTAGE VAN DE WIELEN

-

vastgezet door er hard aan te trekken. 

OPENEN

komen met het lichaam van het kind.

5. Druk de achterste kruiskoppeling met de punt van de voet omlaag om 

stand (fig. 5).
-

blokkeerd, door te controleren of de achterste kruiskoppeling inderdaad 
is vergrendeld.

DE RUGLEUNING MONTEREN
ONDERDELEN
A) Buis rugleuning 
B) Koppeling buis rugleuning
C) Deblokkeerknop voorkant
D) Achterste scharnier

E) Deblokkeerknop achterkant

-

F met plaats G samenvalt (fig. 7A). Steek de pin, die zich op het frame 

DE RUGLEUNING BEKLEDEN 
-

gen (fig. 8). 

van de stof van de rugleuning lopen (fig. 9). 
10. Haal het tussenbeenstuk door de hiervoor bestemde opening in de 
stof van de rugleuning (fig. 10).
11. Doe de verstelbare voetensteun in de hiervoor bestemde stoffen zak 
onder de stof van de zitting (fig. 11).

onderkant van de zitting vast te maken (fig. 12).  
13. Bevestig de panelen van de armleuningen door de 2 drukknopen 
dicht te maken (fig. 13).

BOODSCHAPPENMAND 

de pinnen vast, die zich op de voorkant van het frame bevinden. Doe de 

plastic openingen onder de zitting en zet ze met de drukknopen vast 
(I). Maak de resterende 4 banden ten slotte met de drukknopen aan de 

LET OP: laad niet meer dan 5 kg in de mand. De inhoud moet uit de mand 

KAP 

-

te trekken (fig. 18).  

WEGNEEMBARE STOOTBEUGEL

de armleuningen (fig. 19) en trekt u de beugel naar u toe.

erin op te tillen.

GEBRUIK VAN DE VEILIGHEIDSGORDELS
-

een tussenbeenstuk met gesp.
LET OP: om ze te gebruiken voor kinderen vanaf de geboorte tot ongeveer 

-

20. Controleer dat de schouderbanden zich op de ideale hoogte voor 

van de gespen af (fig. 21). 

in (fig. 22).
-
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LET OP: om de veiligheid van het kind te garanderen, dienen tussenbeen-

-
sen), verzekert u zich ervan dat ze met behulp van de verankeringspunten 

DE RUGLEUNING AFSTELLEN

Om de rugleuning omhoog te zetten, hoeft u hem maar omhoog te 

DE VOETENSTEUN AFSTELLEN

stand af te stellen (fig. 24).

VERSTELBARE ERGONOMISCHE HANDGREEP DOUBLE TWIST
25. Door op de knop op de handgreep te drukken, kan de handgreep op de 

ACHTERSTE REMMEN

getoond in afbeelding 27.

getoond in afbeelding 28.

LET OP: na de remhendel te hebben aangetrokken, verzekert u zich ervan 

ZWENKWIELEN 

vergrendeld te gebruiken om een vloeiendere voortgang te garanderen 

ontgrendeld.

DE WANDELWAGEN INKLAPPEN

komen met het lichaam van het kind.

helemaal gesloten en vergrendeld is (fig. 32).

DE RUGLEUNING DEMONTEREN
-

armleuningen met de drukknopen los (fig. 34).
35. Maak de drukknopen die zich onder de zitting bevinden aan allebei 

(fig. 36B).
37. Druk op de deblokkeerknop aan de achterkant en neem hem van de 
pin (fig. 37). Herhaal de handeling ook aan de andere kant.

handeling ook aan de andere kant. 

GEBRUIK VAN AUTOSTOELTJE EN DRAAGMAND
-

raadpleegt u de hiervoor bestemde instructies. 
-

-

UITGERUST MET HET SPECIALE KLIK KLAK MECHANISME.
40. LET OP: een verkeerde bevestigingsprocedure van het accessoire aan 

onder de armleuningen met een schroevendraaier los te maken (fig. 40).

te gebruiken.

ACCESSOIRES:

uitvoering aandachtig door. 

REGENHOES

regenhoes na het gebruik aan de lucht drogen (als ze nat is), voordat u 

-

voor oververhitting te voorkomen, nooit met het kind erin in de zon zetten.

VOETENZAK

voetenzak. 
42. De voetenzak komt voort uit de bedekking van de draagmand (fig. 42).

TAS
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SPRINT
VIKTIGT MEDDELANDE
VIKTIGT – BEHÅLL DESSA NSTRUKTIONER 
FÖR FRAMTIDA BEHOV
VARNING! INNAN ANVÄNDNING SKA 
EVENTUELLA PLASTPÅSAR OCH ALLA DE 
DELAR SOM UTGÖR DEL AV PRODUKTENS 
FÖRPACKNING AVLÄGSNAS OCH SLÄNG-
AS BORT OCH HÅLLAS UTOM RÄCKHÅLL 
FÖR BARN.

OBSERVERA 

produkt.
-

men.
-

ordentligt fastsatt.

-
-

nen.
-

ter i eller tar ur barnet.
-

skrider 5 kg.

kan göra vagnen instabil.

-

-

-

-
kerhetsselen tillsammans med mittrem mel-
lan ben.

-
vagnens rörliga delar inte kommer i beröring 
med barnets kropp.

-

eller rulltrappor: Du skulle plötsligt kunna för-
lora kontrollen över den.

-
da vagnen.

person.

exakt vet hur den fungerar.

ett trappsteg eller en trottoar.

-
ring av sittvagnen i solen kan göra att mate-

saltvatten, eftersom detta skulle kunna or-
saka rostbildning.

S
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OBSERVERA: Bilderna och instruktionerna som finns i denna bruksan-
visning avser en version av sittvagnen. Vissa delar och funktioner som 

RÅD FÖR RENGÖRINGEN OCH SKÖTSELN

endast utföras av en vuxen person. 

RENGÖRING

   Torka inte mekaniskt

Rengör regelbundet delarna i plast med en duk som fuktats i vatten. Torka 
delarna i metall, efter att de eventuellt kommit i kontakt med vatten, för 
att undvika rostbildning.

SKÖTSEL

-

ALMÄNNA INSTRUKTIONER
SÅ HÄR MONTERAS HJULEN

genom att dra kraftigt. 

SÅ HÄR ÖPPNAS SITTVAGNEN

Dig om att sittvagnens rörliga delar inte kommer i beröring med barnets 
kropp under dessa moment.

SÅ HÄR MONTERAS RYGGSTÖDET
KOMPONENTER

D). Bakre kulled

RYGGSTÖDSBEKLÄDNAD 

(fig. 11).

under sitsen (fig. 12).  

FÖRVARINGSKORG 

SUFFLETT 

fast ordentligt. 

UTDRAGBAR HANDTAGSBÅGE

av barnet i sittvagnen.

barnet sitter i.

SÅ HÄR ANVÄNDS SÄKERHETSSELEN

sidorna (figur 22).

SÅ HÄR REGLERAS RYGGEN
-

INSTÄLLNING AV BENSTÖD
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REGLERBART ERGONOMISKT HANDGREPP MED DOUBLE-TWIST

BAKRE BROMSAR

visas i figur 28.

VARNING: Efter att ha aktiverat bromsens spak ska Du kontrollera att 

SVÄNGBARA HJUL 

SÅ HÄR FÄLLS VAGNEN IHOP

dig om att sittvagnens rörliga delar inte kan vidröra eller göra illa barnet.
30. Dra in suffletten genom att dra den mot dig, som fig. 30 visar.

SÅ HÄR DEMONTERAS RYGGSTÖDET

bilstolen. 

fig. 35 visar.

grenbanden passeras (fig. 36B).

ANVÄNDNING AV BARNSTOL OCH LIGGKORG 

-
der sittvagnen i kombination med  liggkorg eller barnstol, skall Du 

CLIK-CLAK-SYSTEMET.

under armstöden (figur 40).

TILLBEHÖR:

som Du har i den version som Du köpt.

REGNSKYDD

barnet i, för att undvika risk för överhettning.

FOTSÄCK

övre fliken över handtaget (fig. 43). 

VÄSKA
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SPRINT
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ

PRO PŘÍPADNÉ DALŠÍ POUŽITÍ.
UPOZORNĚNÍ: PŘED POUŽITÍM VYHOĎTE 

-

UPOZORNĚNÍ

bez dozoru!

-
lenosti!

bruslit.
-
-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

dem.
-

-
-

-

-

-

CZ



32

DOPORUČENÁ ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ

ČIŠTĚNÍ

ÚDRŽBA
-

VŠEOBECNÉ POKYNY
MONTÁŽ KOLEČEK

ROZLOŽENÍ KOČÁRKU

MONTÁŽ OPĚRKY ZAD
ČÁSTI

 

PŘIPEVNĚNÍ POTAHU OPĚRKY ZAD

KOŠÍK NA DROBNÉ PŘEDMĚTY   

BOUDA 

-

SNÍMATELNÉ OCHRANNÉ MADLO

 
POUŽITÍ BEZPEČNOSTNÍHO PÁSU

ÚPRAVA OPĚRKY ZAD

ÚPRAVA OPĚRKY NOHOU
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NASTAVITELNÁ ERGONOMICKÁ RUKOJEŤ DOUBLE TWIST

ZADNÍ BRZDY

PŘEDNÍ OTOČNÁ KOLEČKA

SLOŽENÍ KOČÁRKU

ODSTRANĚNÍ OPĚRKY ZAD

POUŽITÍ AUTOSEDAČKY NEBO KORBIČKY

VÝHRADNĚ DOPLŇKY VYBAVENÉ UPÍNACÍM SYSTÉMEM CLIK CLAK.

DOPLŇKY:

PLÁŠTĚNKA

NÁNOŽNÍK

TAŠKA
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SPRINT
WAŻNA INFORMACJA

PRZYSZŁOŚĆ
-
-
-

OSTRZEŻENIA

-

-

produktem.

-

-

-

przekracza 5 kg.

-
ka.

-

producenta.

gondoli.

-

-

-

-

-

hamulce.

-
-

-

ze schodka lub chodnika.

PL
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-

RADY ZWIĄZANE Z CZYSZCZENIEM I KONSERWACJĄ 

CZYSZCZENIE
-

  Nie prać chemicznie

KONSERWACJA

-

OGÓLNA INSTRUKCJA
MONTAŻ KÓŁ 

ROZKŁADANIE
-

MONTAŻ OPARCIA
CZĘŚCI SKŁADOWE
A) Stelaż oparcia 
B) Gniazdo stelaża oparcia

ZAKŁADANIE POSZYCIA NA OPARCIE 

KOSZYK NA AKCESORIA

BUDKA 

WYJMOWANA BARIERKA ZABEZPIECZAJĄCA

nim dziecko. 

UŻYCIE PASÓW ZABEZPIECZAJĄCYCH

-

-

-
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REGULACJA OPARCIA

-
nione.

REGULACJA PODNÓŻKA

REGULOWANY UCHWYT ERGONOMICZNY DOUBLE TWIST

TYLNE HAMULCE

OBROTOWE KÓŁKA

SKŁADANIE WÓZKA 

DEMONTAŻ OPARCIA

UŻYCIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO I GONDOLI

AKCESORIA:
-

OSŁONA PRZECIWDESZCZOWA

-

OKRYCIE NA NÓŻKI 

44A i 44B.

TORBA
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N SPRINT
ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ – ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ 
ΚΑΙ ΠΕΤΑΞΤΕ ΤΥΧΟΝ ΠΛΑΣΤΙΚΕΣ ΣΑΚΟΥΛΕΣ 
ΚΑΙ ΟΛΑ ΤΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΑ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

GR
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-

-

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ 
ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΡΟΧΩΝ

ΑΝΟΙΓΜΑ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΕΝΔΥΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ 

ΚΑΛΑΘΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΩΝ 

ΚΟΥΚΟΥΛΑ 

ΑΠΟΣΠΩΜΕΝΗ ΜΠΑΡΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
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ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Β

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ ΓΙΑ ΤΑ ΠΟΔΙΑ

ΕΡΓΟΝΟΜΙΚΗ ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΗ ΛΑΒΗ DOUBLE TWIST

ΟΠΙΣΘΙΑ ΦΡΕΝΑ

ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΙ ΤΡΟΧΟΙ

ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ

ΧΡΗΣΗ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΑΞΕΣΟΥΑΡ ΠΟΥ ΔΙΑΘΕΤΟΥΝ ΤΟ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟ CLIK CLAK.

ΑΞΕΣΟΥΑΡ

ΑΔΙΑΒΡΟΧΟ ΚΑΛΥΜΜΑ

ΠΟΔΟΣΑΚΟΣ

ΤΣΑΝΤΑ
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SPRINT
ÖNEMLİ UYARI
ÖNEMLİ – İLERİDE REFERANS OLARAK KUL-
LANMAK ÜZERE BU KULLANIM TALİMATLA-
RINI SAKLAYINIZ
DİKKAT: KULLANMAYA BAŞLAMADAN ÖNCE 
OLASI PLASTİK POŞETLERİ VE ÜRÜNÜN KON-
FEKSİYONUNU OLUŞTURAN DİĞER TÜM 
PARÇALARI ATINIZ VEYA ÇOCUKLARIN ULA-
ŞAMAYACAKLARI YERDE SAKLAYINIZ.

UYARILAR
-

-
-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-
-
-

-

-
-

-
-

-

-
-

-

-

-

-

CSTR
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DİKKAT:

TEMİZLİK VE BAKIM ÖNERİLERİ

 
TEMİZLİK

 
BAKIM

GENEL BİLGİLER
TEKERLEKLERİN MONTAJI

PUSETİN AÇILMASI

SIRT DAYANAĞININ MONTAJI
BİLEŞENLER

SIRT DAYANAĞI KILIFININ GİYDİRİLMESİ 

-

EŞYA TAŞIMA SEPETİ

TENTE

SÖKÜLEBİLİR TAMPON BAR

EMNİYET KEMERLERİNİN KULLANIMI

SIRT DAYANAĞININ AYARLANMASI
-

BACAK DAYANAĞININ AYARI
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DOUBLE TWIST AYARLANILABİLİR ERGONOMİK TUTMA SAPI  

-

PUSETİN ARKA FRENLERİ

360 DERECE DÖNEBİLEN ÖN TEKERLEKLER

PUSETİN KAPATILMASI

SIRT DAYANAĞININ SÖKÜLMESİ

 
KOLTUK VE TULUMUN KULLANIMI

YALNIZCA ÖZEL CLİK CLAK AYGITINA SAHİP AKSESUARLAR KULLANINIZ.

AKSESUARLAR

YAĞMURLUK 

 
AYAK ÖRTÜSÜ

ÇANTA
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SPRINT
ВНИМАНИЕ
ВАЖНО – СОХРАНИТЕ ДАННУЮ ИНСТРУК-
ЦИЮ ДЛЯ ОБРАЩЕНИЯ В БУДУЩЕМ
ВНИМАНИЕ: ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
СНИМИТЕ С ИЗДЕЛИЯ ВСЕ ВОЗМОЖНЫЕ 
ПЛАСТИКОВЫЕ ПАКЕТЫ И ЭЛЕМЕНТЫ УПА-
КОВКИ И ДЕРЖИТЕ ИХ ВДАЛИ ОТ ДЕТЕЙ.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
-

-
-

-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-
-
-

-
-

-

-
-

-
-

-

-
-
-

RUS
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-

СОВЕТЫ ПО УХОДУ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ

УХОД

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

ОБЩАЯ ИНСТРУКЦИЯ
МОНТАЖ КОЛЁС

КАК РАЗЛОЖИТЬ ПРОГУЛОЧНУЮ КОЛЯСКУ

МОНТАЖ СПИНКИ
КОМПОНЕНТЫ

КАК НАДЕТЬ ОБИВКУ НА СПИНКУ 

КОРЗИНА ДЛЯ ВЕЩЕЙ 

КАПЮШОН 

СЪЁМНАЯ ПОПЕРЕЧНАЯ ПЕРЕКЛАДИНА

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ

П
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РЕГУЛИРОВАНИЕ НАКЛОНА СПИНКИ

РЕГУЛИРОВКА ПОДСТАВКИ ДЛЯ НОГ

ЭРГОНОМИЧЕСКАЯ РЕГУЛИРУЕМАЯ РУЧКА DOUBLE TWIST

ЗАДНЕЕ ТОРМОЗНОЕ УСТРОЙСТВО

ПЛАВАЮЩИЕ КОЛЁСА

СКЛАДЫВАНИЕ КОЛЯСКИ

ДЕМОНТАЖ СПИНКИ

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДЕТСКОГО КРЕСЛА И ЛЮЛЬКИ

АКСЕССУАРЫ

НАКИДКА ОТ ДОЖДЯ

НАКИДКА ДЛЯ НОГ

СУМКА
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SPRINT
ВАЖНА ЗАБЕЛЕЖКА ВНИМАНИЕ
СЪХРАНЯВАЙТЕ УПЪТВАНЕТО ЗА БЪДЕЩИ КОН-

ВНИМАНИЕ: ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ИЗДЕЛИ-

-
ТЪПНО ЗА БЕБЕТА И ДЕЦА.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

-

-
-

-

-
-

-
-

-
-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
-

-

-
-

-

-

-

-

CSBG
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ПРЕПОРЪКИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА 

ПОЧИСТВАНЕ

-

ПОДДРЪЖКА
-
-

-

ОБЩИ УКАЗАНИЯ
МОНТАЖ НА КОЛЕЛАТА

-

-

ОТВАРЯНЕ

-

-

МОНТАЖ НА ОБЛЕГАЛКАТА
КОМПОНЕНТИ

-

-

ТАПИЦЕРИЯТА НА ОБЛЕГАЛКАТА 

-

-

БАГАЖЕН КОШ 

-

-

ГЮРУК 
-

-

-

-

ПОДВИЖЕН ПРЕДПАЗЕН ОГРАНИЧИТЕЛ

-

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ПРЕДПАЗНИТЕ КОЛАНИ
-

-

.
Н

-

-

-
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-

-

НАГЛАСЯВАНЕ ПОЛОЖЕНИЕТО НА ОБЛЕГАЛКАТА
-
-

НАГЛАСЯВАНЕ ОПОРАТА ЗА КРАЧЕТАТА

ЕРГОНОМИЧНА РЕГУЛИРУЕМА ДРЪЖКА DOUBLE TWIST

-

ЗАДНИ СПИРАЧКИ

-

-

КОЛЕЛА

-
-

-

-

-

ЗАТВАРЯНЕ НА КОЛИЧКАТА
-

-

СВАЛЯНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА

-

-

-

-

ИЗПОЛЗВАНЕ КАТО ЗИМНА И ЛЯТНА КОЛИЧКА (С КОШ 
ИЛИ СТОЛЧЕ)

-

-

СЪС СИСТЕМАТА CLIK CLAK.
-
-

-

-
-

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ:

ДЪЖДОБРАН

-

-

ПОКРИВАЛО ЗА КРАЧЕТАТА

-

ЧАНТА
-

-

-

-
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SPRINT
ЗВЕРНІТЬ УВАГУ
ВАЖЛИВО – ЗБЕРЕЖІТЬ ІНСТРУКЦІЮ НА 
МАЙБУТНЄ

 ЗНІМІТЬ Й 
ВИКИНЬТЕ ВСІ НАЯВНІ ПЛАСТИКОВІ ПАКЕТИ 
І РЕШТУ КОМПОНЕНТІВ УПАКОВКИ. В БУДЬ-

-
МУ ДЛЯ ДІТЕЙ МІСЦІ.

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ
 

-

-

-

-

-

-

-

-
-

 

-

 
-
-
 

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

UA
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-
-
-

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ОЧИЩЕННЯ І ДОГЛЯДУ

ОЧИЩЕННЯ
-

-

-

ДОГЛЯД 

-
-

МОНТАЖ КОЛІС

-

-

ЗАГАЛЬНІ ІНСТРУКЦІЇ ЯК РОЗКЛАСТИ ВІЗОК

-

-

МОНТАЖ СПИНКИ
КОМПОНЕНТИ

-
-

-

-

-

ЯК ОДЯГТИ ЧОХОЛ НА СПИНКУ 

-

-

КОРЗИНА ДЛЯ РЕЧЕЙ 

-

-

КАПЮШОН 
-

-

-

ЗНІМНИЙ БАМПЕР
-

-

-

-

ВИКОРИСТАННЯ РЕМЕНІВ БЕЗПЕКИ

П

-

-

-
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РЕГУЛЮВАННЯ НАХИЛУ СПИНКИ
-

РЕГУЛЮВАННЯ ОПОРИ ДЛЯ НІГ
-

ЕРГОНОМІЧНА РЕГУЛЬОВАНА РУЧКА DOUBLE TWIST

-

ЗАДНІЙ ГАЛЬМІВНИЙ ПРИСТРІЙ
-

-

ПЛАВАЮЧІ КОЛЕСА

-
-

-

-

СКЛАДАННЯ ВІЗКА

-

-

ДЕМОНТАЖ СПИНКИ
-

-

-

-

ВИКОРИСТАННЯ ДИТЯЧОГО АВТОКРІСЛА І КОЛИСКИ

-

-

-

CLAK.

-

-

-

АКСЕСУАРИ:
-
-

НАКИДКА ВІД ДОЩУ

-

-

НАКИДКА ДЛЯ НІГ

-

-

СУМКА

-

-

-
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SPRINT
AVISO IMPORTANTE

-
DAR PARA EVENTUAIS CONSULTAS. 

-

ADVERTÊNCIAS

-

antes do uso.

devidamente afastada.

este produto. 

utilizado para correr ou patinar.

antes do uso. 

partir de 0 até 36 meses  e com peso de até 
15 kg.

-
cimento até os 6 meses de idade, o encosto 

-
te reclinada.

CHICCO dotados do dispositivo de engate 
-

dos ao carrinho de passeio.
-

pre acionado quando se coloca ou retira a 
criança. 

no encosto e/ou nas laterais do carrinho, 
pode fazê-lo tombar.

vez.

-

uma cama. Se a criança precisar dormir, de-
-

ço ou numa cama

se o produto e todos os seus componentes 
apresentam eventuais danos causados pelo 
transporte. Caso detete algum componente 

-
nha-o fora do alcance das crianças. 

-
nas e dos cintos de segurança é indispen-

Utilize sempre os cintos de segurança si-
multaneamente com a tira separadora de 
pernas. 

-
to com o corpo da criança. 

com o sistema de freios acionado. 

perder subitamente o controlo do mesmo.
-

do, mantenha o carrinho de passeio fora do 
alcance das crianças. 

exclusivamente por um adulto. 
-

te por um adulto. 

carrinho conhecem o exato funcionamento 
do mesmo.

mantenha-os fora do seu alcance.

um degrau ou o passeio. 

sol durante muito tempo, aguarde que ar-
refeça, antes de colocar a criança. A exposi-

materiais e dos tecidos. 

peças estiver quebrada, rasgada ou em falta. 

ferrugem. 

CSBR
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ATENÇÃO: -

CUIDADOS E MANUTENÇÃO

-
vamente por um adulto.

LIMPEZA

respetivo significado: 

-

MANUTENÇÃO

Verifique periodicamente o estado de desgaste das rodas e mantenha-

para evitar atritos que possam comprometer o correto funcionamen-
to do mesmo.
Mantenha o carrinho de passeio num local seco.

MONTAGEM DAS RODAS

for esse o caso, proceda à montagem de acordo com as seguintes in-

1. Introduza os blocos das rodas traseiras como indicado na figura 1, 
até bloquearem.
2. Em seguida, introduza o bloco da roda da frente no carrinho de pas-

roda. 

fixos, puxando-os com força.  

INSTRUÇÕES GERAIS ABERTURA

ou, eventualmente, outras crianças presentes nas proximidades, se 

-
tacto com o corpo da criança.
3. Puxe ao mesmo tempo os gatilhos situados nas pegas do carrinho; o 

4. Levante o carrinho para facilitar a abertura (fig. 4).
5. Empurre a cruzeta posterior para baixo, com a ponta do pé, para 

MONTAGEM DO ENCOSTO
COMPONENTES
A) Tubo do encosto 
B)  Engate do tubo do encosto

6. Para montar o encosto, introduza simultaneamente os dois tubos 
do encosto (A) nos respetivos engates (B), como mostra a fig.6. 

posterior (D) de forma a alinhar a nervura F com o encaixe G (fig.7A) e 

REVESTIMENTO DO ENCOSTO 
8. Partindo de cima, coloque o revestimento têxtil no encosto do car-
rinho de passeio (fig.8). 

-
tuadas lateralmente no revestimento do encosto (fig.9). 

existente no revestimento (fig.10).

por baixo do revestimento do assento (fig.11).
12. Fixe o revestimento ao assento, apertando as duas molas de pres-

(fig.13).
14. Fixe, com o velcro, a aba lateral do revestimento do encosto à aba 
do apoio de braços, como mostra a fig.14.  

CESTO PORTA-OBJETOS 
-

15. Para montar o cesto no carrinho de passeio, como indicado na fig. 

pinos existentes na parte da frente da estrutura. Em seguida, introduza 

carrinho de passeio (K). 
-

CAPOTA 

permitem fixar a capota.
-

(fig. 16). 
17. Para abrir a capota, empurre o arco anterior para a frente (fig. 17). 

(fig. 18).  

bloqueada. 

BARRA DE PROTEÇÃO FRONTAL

existentes por baixo do apoio de braços (fig. 19) e puxe a barra para si.
-

ça no carrinho de passeio.

UTILIZAÇÃO DOS CINTOS DE SEGURANÇA

-
to abdominal e uma tira separadora de pernas com fecho.

21. Depois de ter acomodado a criança, introduza os 2 ganchos na five-

(fig. 21). 
22. Para abrir o cinto abdominal, pressione simultaneamente os dois 
ganchos laterais (fig. 22).

-
locar sempre os cintos de segurança.

-
locar simultaneamente a tira separadora de pernas e os cintos de se-
gurança.

-

-
pois de acomodar a criança e de a segurar, puxe com força as pontas 
dos cintos.
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REGULAÇÃO DO ENCOSTO

REGULAGEM DO APOIO DE PERNAS
24. Pressione as duas extremidades do apoio de pernas para o colocar 

PEGA ERGONÔMICA REGULÁVEL DOUBLE TWIST

-
moda para o utilizador (fig. 25). A pega pode ser colocada em 8 po-

sendo utilizado, as pegas devem estar para cima, como mostra a figura 
26B.

FREIOS POSTERIORES

simultaneamente em ambos os pares de rodas, apenas com um pedal.
27. Para travar o carrinho de passeio, pressione para baixo uma das 
duas travas existentes no meio de cada par de rodas traseiras, como 
mostra a figura 27.
28. Para desbloquear os freios, empurre para cima uma das duas tra-
vas existentes no meio de cada par de rodas traseiras, como mostra 
a figura 28.

posteriores.

RODAS DIRECIONÁVEIS

ou fixas.

as rodas, coloque de novo a trava para cima (fig. 29).
-

as rodas bloqueadas, para garantir que deslizam de forma adequada 

livres.

FECHAMENTO DO CARRINHO DE PASSEIO

eventualmente, outras crianças se encontram devidamente afastadas. 
-

tram em contacto contato com o corpo da criança.
30. Feche a capota puxando-a para si, como mostra a figura 30.
31. Puxe para cima ambas as patilhas peças existentes nas pegas; man-
tendo-as puxadas, desencaixe a cruzeta posterior empurrando-a para 
cima com a ponta do pé (fig.31).

cima até o carrinho de passeio ficar completamente fechado e blo-
queado (fig.32).
33. Para reduzir ainda mais o espaço ocupado pelo carrinho de passeio 

O carrinho de passeio fechado e bloqueado mantém-se em pé sozi-
nho.

DESMONTAGEM DO ENCOSTO

da cadeira auto. 
34. Para remover o encosto, solte as abas em tecido dos apoios de 

os lados, como mostra a fig.35.
36. Levante o apoio de pernas e retire o revestimento (fig. 36A), pres-

-
timento.

UTILIZAÇÃO DE CADEIRA E MOISÉS
Os carrinhos de passeio CHICCO que incluem o sistema CLIK CLAK 

-
nho de passeio, sem necessidade de dispositivos adicionais.
Para fixar e retirar o moisés ou a cadeira, consulte as respetivas ins-

-
-

COM O DISPOSITIVO CLIK CLAK ESPECÍFICO.

provocar o mau funcionamento do sistema de engate, tornando im-

os ganchos, utilizando uma chave de fenda nas travas existentes por 
baixo dos apoios de braços (fig. 40).

ACESSÓRIOS:

-

CAPA DE CHUVA
Este carrinho de passeio pode dispor de capa de chuva.
41. Fixe a capa de chuva como indicado na figura 41. Depois da utiliza-

a dobrar e voltar a guardar.

-

superaquecimento.

COBRE-PERNAS

cobre-pernas. 
42. O cobre-pernas provém da capa da alcofa do moisés(fig. 42).
43. Para montar utilizar o cobre-pernas, introduza o apoio das pernas 
no bolso do cobre-pernas e passe a aba superior sobre a barra de pro-

44. Fixe o cobre-pernas ao carrinho de passeio, como mostram as fi-
guras 44A e 44B.

BOLSA

45. Prenda a bolsa ao carrinho de passeio com a alça, como mostra 
a figura 45. 

-
lidade do carrinho de passeio e fazê-lo tombar.

-



55

SA SPRINT
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ARTSANA S. P. A.

ARTSANA FRANCE S.A.S. 

ARTSANA GERMANY GMBH  

ARTSANA SPAIN S.A.U.              

ARTSANA PORTUGAL S.A.    

ARTSANA BELGIUM N.V. 

ARTSANA TURKEY BEBEK VE SAGLIK URUNLER A.S.

ARTSANA SUISSE S.A 

ARTSANA BRASIL LTDA.             
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ARTSANA MEXICO S.A                               

ARTSANA ARGENTINA S.A. 
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